
« de +inf. » 
1. Elle était heureuse d’être rentrée. 

2. Il était fier d’avoir photographié un fourmilier. (stolz) 

3. C’est bête d’être chouette. (…et vice versa) 

4. Nous avons décidé de ne pas payer. (entscheiden(ei,ie,ie)) 

5. Afin de ne pas perdre de l’argent, nous ne payons pas. 

6. La fin d’un mois ne laisse pas de choix. 

7. C’est dur de choisir. (eine Wahl treffen) – Choisir d’être dur. 

 

« pour » 
1. Afin de ne pas perdre de l’argent, nous réfléchissons à le dépenser. 

2. Goethe est allé en Italie pour se cultiver. 

3. C’était pour l’antiquité qu’il y allait. 

4. C’était notamment pour découvrir l’antiquité. 

5. Goethe est aussi allé en Italie pour les filles. 

6. Il suffit souvent d’être bruyant pour être entendu. 

7. Elle venait pour écouter, mais pas pour le bruit. 

 

Syntaxe 

Beginne mit dem unterstrichenen Satzteil! 
1. Die Berliner Mauer ist, so wie der gesamte Eiserne Vorhang, 1989 gefallen. 

2. Goethe hat gestern schon wieder ein Gedicht geschrieben. 

3. Er konnte deshalb die halbe Nacht nicht schlafen. 

4. Es war aber schlecht, sein neues Gedicht. 

Setze ins Perfekt! 
Wir besuchen den Kreuzgang der Kathedrale von Aix. 

Ich besichtige mit meinen lieben Kindern und meiner charmanten Ehefrau den großartigen Kreuzgang der bekannten 

Kathedrale in der malerischen kleinen südfranzösischen Stadt Aix-en-Provence, die bei Touristen sehr beliebt ist. 

Was wir wollen… (Präsens – Präteritum – Perfekt) 
1. nicht nur am Wochenende lange schlafen 

2. auch unter der Woche lange schlafen dürfen 

3. andere Länder kennenlernen 

4. dich nicht verlieren 


